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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

Le CONSEIL D’ETAT, sec-
tion de législation, deuxième
chambre des vacations, saisi
par le Vice-Premier Ministre
et Ministre de la Justice et
des Affaires économiques, le
25 août 1993, d’une demande
d’avis, dans un délai ne dé-
passant pas trois jours , sur
un projet d’arrêté royal n 6
"modifiant l’arrêté royal n 1
du 28 février 1993 fixant la
date d’entrée en vigueur des
dispositions de la loi du
8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à
l’égard des traitements de
données à caractère person-
nel", a donné le 30 août 1993
l’avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afde-
ling wetgeving, tweede vakan-
tiekamer, op 25 augustus 1993
door de Vice-Eerste Minister
en Minister van Justitie en
Economische Zaken verzocht
hem, binnen een termijn van
ten hoogste drie dagen , van
advies te dienen over een ont-
werp van koninklijk be-
sluit nr. 6 "tot wijziging van
het koninklijk besluit nr. 1
van 28 februari 1993 tot vast-
stelling van de datum van in-
werkingtreding van de bepa-
lingen van de wet van 8 de-
cember 1992 tot bescherming
van de persoonlijke levens-
sfeer ten opzichte van de ver-
werking van persoonsgegevens",
heeft op 30 augustus 1993 het
volgend advies gegeven :
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EXAMEN DU TEXTE.

Salutation .

La formule de salutation fait défaut. Elle devrait

être rédigée comme suit :

"Albert II,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT".

------------------------------------------------------------

ONDERZOEK VAN DE TEKST.

Begroeting .

Het begroetingsformulier ontbreekt. Het zou als

volgt moeten worden geredigeerd :

"Albert II,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE

GROET".

---------------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs : P. TAPIE,
de Heren :

premier président,
eerste voorzitter,

R. ANDERSEN,
M. LEROY,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

Madame : J. GIELISSEN,
Mevrouw :

greffier,
griffier.

La concordance entre la ver-
sion française et la version
néerlandaise a été vérifiée sous
le contrôle de M. P. TAPIE.

Le rapport a été présenté par
M. C. MENDIAUX, premier auditeur.
La note du Bureau de coor-
dination a été rédigée et
exposée par M. J.-L. PAQUET, ré-
férendaire adjoint.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. P. TAPIE.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. C. MENDIAUX, eerste
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld
en toegelicht door de H. J.-
L. PAQUET, adjunct-referendaris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

J. GIELISSEN. P. TAPIE.


